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(b) In some passages the middle is used with
purely active meaning, as in akunavatd DS 48
‘they wrought’, but act. akunavadar DSf 51, 53;
mand bajim atara”id DB 1.19 ‘they bore tribute
to me’, but act. abara™ DPe 9f, abaraha" DNa 19f,
XPh 17, in the same phrase; azda kuswa DNb 50
‘do thou make known’; mid. aha™d ‘they were’,
but also act. @ha. Perhaps the ambiguity of
abure for sg. abara® and pl. abara®, ak*unsr for
akunava’ and akunava®, etc., led to the use of the
middle form as distinctive for the plural; how-
ever, this does not account for some examples,
such as the imv. kufua.

(¢) Some verbs are found only in the middle
voice, though the middle meaning is no longer evi-
dent: such are maendyasy ‘I think’, yadatasy ‘he
worships’, amariyatd ‘he died’, and their forms.
That these may originally have represented mid-
dle voice ideas, is indicated by the fact that Latin
arbitror, veneror, morior, representing the same
ideas (though only the last is etymologically cog-
nate with the OP correspondent), are all
deponents, as are indeed the etymological or se-
mantic equivalents in various other languages.

(d) The following middle forms have passive
meaning: ind. vainatesy ‘s seen, is seen to be,
seems’ DNb 2, XPa 16, and subj. vainatoty
DNb 35; anayatd ‘was led’ DB 1.82, 2.73, 5.26°;
probably kunavitaty DNb 56, and the restored
forms [dh[yat]d ‘was thrown’ DB 1.95 and add-
[rayatla DB 4.90f. This use of the middle is found
in Avestan (Reichelt, Aw. Elmb. §614); and the
middle forms are the basis of the passive forms of
Greek and Latin.

§276. Tue Passive Forms forms fall into two
groups, those with the passive suffix -ya- (§220),
which are always passive in meaning, and those
which are composed of the past participle with or
without the verb ‘to be’—usually omitted; the
combinations in which it is expressed are listed in
§276. That the participle without the auxiliary is
a true indicative passive is shown by the equiv-
alence of DB 4.1f tya mand kartam ‘what (was)
done by me’ and DB 4.3f tya adam akunavam

1By. TPS 1945.61-3 seeks to show that active aha al-
ways denotes existence, but middle ahata is always used
in an expression of possession, with a genitive-dative.
His argument is not quite convincing, especially for DB
4.81; and no motivation for the specialization seems to
exist,

‘what T did’. When the verb is intransitive, the
past participle has active meaning, as in DB 2.32, 4
38, 43, 52, 57f, 3.65 hamigiyd hagmatd parasla ‘the
rebels assembled (and) came out’; DNa 43-5
Parsahyd martiyohyd darady ar$ti§ paragmald ‘the
spear of a Persian man has gone afar’.

§276. Tue Vess ‘ro BE’ witH Passive Par-
TICTPLE 15 usually omitted; it is expressed only in
the following examples:

L. True passives of action are perhaps to be seen
in the following:

DB 1.61f xSacam tya hacd amdzam loumaya pard-
bartam aha.

DB 4.46f aniyadcty vasiy astiy kartam.

DB 4.51f avai¥am ava(8)a nay astiy kartom.

XPf 38 tyamaiy piga kartam Gho.

I1. The predicate participle is clearly adjectival
in the following:

DB 1.37f Viyaanahya mahya XIV raucabi§ fakaid
@ha (so also in 17 other dates).

DB 3.7t Garmapadahya mahyi I rauca Bakatam
aha.

DPe 22 yadiy kara Parsa pata ahatiy.

DNb 26 z¥nuta amay, cf. the adj. in the parallel
clause ur$naus amty, in line 27.

XPh 47 Siyate ahandy, ¢f. adj. in 48 artdvd ahansy,
and the similar pair in 55f, &iydte bavatsy . . .
artava bavatzy, the prior of which seems in mean-
ing nearer to a true present passive of action
than any of the other phrases.

I11. The verb bav- ‘become’ may fairly be con-
sidered here, cf. the German true passive with
werden ‘become’, while Gm. sein ‘be’ forms only a
passive of state, in which the participle is merely
an adjective. With predicate participles OP bay-
appears only in XPh 55, just cited; in DSf 25
yadd@ kafom abava the participle has become sub-
stantival and is subject.

IV. Four heavily restored passages, DSe 31f,
DSf 56f, DNb 54f, DNb 56, give no additional
evidence of value.

§277. Tux Inpicative Moop has in OP the
usual uses to denote present and past time in inde-
pendent clauses. In dependent clauses, it is used
in the following:

(a) In relative clauses descriptive or restrictive,
occasionally in clauses of general significance, in
both of which types it may vary with the subjunc-
tive (§301.a, b).

(b) In substantive clauses: object clauses of
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fact, direct and indirect quotations of fact, direct

and indirect questions (§302.a, d, e).

(c) In temporal clauses introduced by ‘when’,
‘after’, ‘while’, ‘as long as’, ‘until’; in past time
(§304.a, b, d, ¢, f), and by ‘whenever’, ‘until’ in
present time as generalizations (§304.c, ).

(d) In modal, local, causal, and consecutive
clauses in present or past time; in consecutive
clauses with present result depending on present
or imperfect in the main clause (§305).

§278. Tue Sussuncrive Moob has a number of
uses in OP, including those of future time, of vo-
litions, and of wishes. These may be divided into
uses in independent clauses, uses in relative
clauses, uses in other subordinate clauses.

L. In independent clauses:

(a) Future uses: mere futurity in apodosis of fu-
ture condition, nirasatiy DPe 24: future of
determination almost equal to command,
zénasatiy DNa 42.

(b) Volitional uses: affirmative commands bavatiy
DNa 43, 45f, vaindtasy DNb 35; negative
commands with md or matya, drawjtyahy
DB 443, vikandhy DB 4.71, kunawdtaiy
DNDb 56, bavatiy DNb 59. Negative wishes
possibly in (restored) wijondtiy, vindfayatiy
A’Sa 5, A?Ha 7 (though optative or injunc-
tive or imperative forms are equally pos-
sible in these passages).

() Uses in future possible wishes: ahaniy XPh
47, 48, ahatiy DB 4.39f, fadaydtaty DSa 5,
DS;j 6.

II. In relative clauses:

(a) In a relative clause of general future mean-
ing, depending upon an expression of com-
mand or prayer: ahy DB 4.37, 68, 87, DSt
10°; ahatiy DB 4.38, 68, 68f; kunavahy DB
4.75, 79; patiparsahy DB 4.42; patiparsatiy
DB 4.48; vainahy DB 4.70; vainatiy DSj 5°.

(b) In a relative clause equivalent to a present
general condition, with the conclusion in the
present indicative: yadatasy DB 5.19, 5.34f.

(¢) Ina defining relative clause, not differing from
one with the present indicative, the main
clause being a command: gaubdteiy DB
2.84, 3.86; cf. ind. gaubataiy DB 2.21, 31,
51, 3.15, 59 in the same meaning.

IIIL. In other subordinate clauses:

(a) In future conditions with yadsy ‘if’; the nega-
tive is nagy, and the main clause is a com-

mand or a prayer, once a future statement
(DPe 22): apagaudayahy DB 4.55; 8ahy DB
4.55, 58; vainahy DB 4.73, 77; vikandhy DB
4.73; vikanahe-di§ DB 4.77; patibarahe-di¥
DB 4.74; patibardhy DB 4.78; maniyahasy
DB 4.39, DPe 20, DNa 38, XPh 47; ahatiy
DPe 22.

(b) In temporal clauses of future time, with yava
‘as long as’; the main clause has an imv. or
a subjunctive in future meaning: ghy DB
4.72; ahatiy DB 4.74°, 78, 5.19, 35°.

(c) In alternative general clauses, the first intro-
duced by yafd ‘when’ and the second by
yodi-va ‘or if’; the main clause omits the
copula: vaindhy . . . ac$navahy DNb 29f.

(d) In negative clauses of purpose, introduced by
matye, with an implication of fear: z$ndsa-
{1y DB 1.52, depending on a potential opta-
tive; Badaydtaty . . . varnavitaty . . . maniya-
taty DB 4.491, depending upon a timeless
present.

(e) Ina volition, object of a verb of mental action,
without conjunction: tya emanayasy kuna-
vanavy DS] 3f ‘what I thought I will do’.

§279. Tue OpraTive Moob has a variety of
uses in OP, fairly parallel to those of the sub-
junctive except that the uses as a future are lack-
ing; they are as follows:

I. In independent clauses:

(a) Commands: yadai$a XPh 50; negative with
ma, biya DB 4.69, yadiyaiSa™ XPh 39.

(b) Prayers: biya DB 4.56, 56, 58, T4f, 75, 78f;
negative with md, biya DB 4.59, 79°
agamaya DPd 19.

II. In a relative clause of characteristic, with
potential meaning: cazriya DB 1.50.

IIL. In other subordinate clauses:

(a) In optative clauses explanatory of kima ‘de-
sire’, introduced by tya ‘that’: kariyas§ DNb
9, 11; vindbayar¥ DNb 20; frabiyai§ DNb
21 (without tya).

(b) Potential in an object elause to a verb of fear-
ing in a secondary tense; no introductory
conjunction: avajantyd DB 1.51, 52.!

1 Or perhaps potential as principal verbs of informal
indirect discourse; but not principal verbs denoting re-
peated action in the past, as taken by Bv. TPS 1945.50-1
(cf. opt. in this use in Avestan; Reichelt, Aw. Elmb.
§638).






